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Формирование социокультурной компетенции через уроки страноведения 

(выступление на методическом объединении учителей английского языка )

 Знакомство с культурой страны изучаемого языка было одной из главных задач еще со времен античности. Преподавание классических языков, как и трактовка религиозных текстов, не мыслится без культуроведческого комментирования. В преподавании живых языков с конца XIX века на первое место наряду с устной речью выдвигается ознакомление с реалиями страны изучаемого языка. 

В нашей стране различные сведения о том или ином государстве, преподаваемые в процессе обучения языку ( или в связи с изучением языка), принято называть страноведением, в американских учебных заведениях существуют курсы « языка и территории» (language and area), во французской методической школе бытует понятие « язык и цивилизация» ( langue et civilization).

Образование средствами иностранного языка предполагает знание о культуре, истории, реалиях и традициях страны изучаемого языка         ( лингвострановедение, страноведение) включение школьников в диалог культур, осознание роли родного языка и культуры в зеркале культуры другого народа.

     В научной литературе нет единого определения культуры. 

Ряд авторов включают в содержание культуры такие понятия как этическая культура (народное художественное творчество, обычаи, праздники). Соционормативная  культура 

( совокупность правил и норм речевого и неречевого поведения), мировоззренческая культура (мораль, право, вера).

Позже появилось более широкое понимание культуры, тесно связанное с бытом данного народа, культуры, подразумевающей те черты, по которым мы отличаем представителя одного народа от другого.

Безусловно, культура неотделима от народа и не способна существовать независимо от людей. Но в то же время и люди не способны существовать независимо от культур. 

Обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не случайно, так как это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями, которые выступают не только как средство коммуникации, но и как способ ознакомления обучаемых с новой для них действительностью. Такой подход к обучению иностранному языку в школе во многом обеспечивает не только более эффектное решение практических, общеобразовательных,  развивающих и воспитательных задач. Но и содержит огромные возможности для вызова и дальнейшего поддержания мотивации учения.

Владение иностранными языками можно квалифицировать как компонент общей культуры личности, с помощью которого она (личность) приобщается к мировой культуре. Однако диалог культур возможен лишь при условии осознания учащимися своей собственной национальной культуры и соответственно своего родного языка.

Это необходимое условие для взаимопроникновения, взаимодействия культур, этого сложного и многогранного процесса, которым является межкультурная коммуникация.

Овладение учащимися ценностями родной культуры делает их восприятие иных культур более точным, глубоким и всесторонним.

В начале нового века целью обучения иностранным языкам уже не может являться передача лингвистических знаний, умений и навыков и даже не энциклопедическое освоение страноведческой информации, ограничивающейся. В первую очередь, суммой географических и  исторических понятий и явлений. Центральное место в педагогическом процессе должно занять формирование способности к участию в межкультурной коммуникации, что особенно важно сейчас, когда смешение народов. Языков, культур достигло невиданного размаха, и как всегда остро встала проблема воспитания терпимости к чужим культурам, пробуждение интереса и уважения к ним.  

Несомненно, культурный барьер может стать реальным фактором, препятствующим взаимопониманию, а чтобы его преодолеть, необходима подготовка учащихся к реальному общению на иностранном языке с носителями данного языка. И здесь обнаруживается парадокс, поскольку многолетняя подготовка к реальной межкультурной коммуникации заключается в тренировке со своими сверстниками, принадлежащими одной культуре.

В этом усматривается одна из существенных особенностей, так как процесс обучения иностранному языку осуществляется вне языковой среды, далеко от реального функционирования изучаемых языков и культуры.

Для адекватной межкультурной коммуникации с носителями языка достаточно иметь необходимый социальный фон, в контексте которого функционирует изучаемый язык.

Подводя итог  всему изложенному, можно заключить, что реальная межкультурная коммуникация реализуется с наибольшей полнотой и эффективностью в том случае,  когда в процессе подготовки к ней значительное место отводится родной национальной культуре. Доминирование в процессе обучения иноязычной культуры может сослужить плохую службу изучающим иностранный язык – они неизбежно окажутся неинтересными собеседниками для потенциальных зарубежных партнеров по общению.

При несовершенном владении иностранным языком,  межкультурная коммуникация характеризуется рядом специфических особенностей, среди которых наиболее существенными являются следующие:

· подготовка к ней  осуществляется в искусственных условиях и неадекватными средствами – учебным общением с одноклассниками, являющимися носителями одной культуры;

· основным коммуникативным партнером школьников, является учитель, который не является носителем иноязычной культуры, а  лишь ее ретранслятором;

· паттернирование как подражание культурному образу при несовершенном владении иностранным языком оказывает плохую услугу обучаемому. Общение на иностранном языке выпускника средней школы с его зарубежными сверстниками вполне может характеризоваться индивидуальным, национальным, природным стилем;

· межкультурная коммуникация, достаточных фоновых знаний, социокультурного фона, в контексте которого функционирует изучаемый иностранный язык.

Межкультурное обучение охватывает , таким образом, целый ряд отдельных аспектов, начиная от лингвистических (обучение безэквивалентной лексики и др.), прагматических (как правильно вести себя в конкретной ситуации), эстетических (что считается красивым или отталкивающим в другой культуре) и заканчивается этическими ( что представляют собой моральные ценности) проблемами.

Существуют два подхода к обучению культуре в процессе обучения иностранному языку: общестрановедческий и филологический.  Первый подход основывается  на дисциплине, традиционно связанной с изучением любого иностранного языка. Страноведение понимается как комплексная учебная дисциплина, включающая в себя разнообразные сведения о стране изучаемого языка. В отличие от фундаментальных наук, на которых оно базируется, страноведение включает в себя разнообразные сведения фрагментарного характера,  и определятся как дисциплина в системе географических наук, занимающаяся комплексным изучением материков, стран, крупных регионов.

В практике преподавания иностранного языка все более ощущается необходимость обучать не только языковым структурам, но и тому, что лежит за языком, т.е. культуре страны (стран) изучаемого языка.

При обучении иноязычной культуре можно выделить следующие наиболее важные задачи:

1. определить минимальный объем культурологического материала;

2. выявить, какого рода культура соответствует целям изучения иностранного языка в конкретной учебной ситуации ( каковы цели изучения языка вашими учащимися);

3. отработать и предъявить соответствующий этим целям материал;

4. формировать у обучающихся «навыки культурного осознания»-«cultural awareness skills» (термин С. Стемплески);

5.   формировать у обучающихся понятие о том, что ни одна культура не является статичной;

6. вовлекать их в  «культурную» деятельность;

7. формировать у них понятие о том, что имеется не один- единственный английский язык, а целое семейство английских языков.

Наряду с  речевой и языковой  компетенцией социокультурная компетенция также является одним из компонентов коммуникативной компетенции. Социокультурная компетенция как методическое понятие представляет собой сложное образование, в структуру которого входят знания, умения, способности и качества личности, которые обеспечивают общение на иностранном языке в соответствии с нормами языка и речи и традиций культуры носителей языка. В структурном отношении социокультурная компетенция является неотъемлемой частью коммуникативной компетенции и включает лингвострановеческую, социолингвистическую и социальную. Различия между ними обнаруживаются в характере знаний и умений,  которыми владеет обучаемый, способах выбора этих знаний, а также в качествах личности, которые развиваются в  процессе обучения.

1. Это обеспечивает  возможность

         а) ориентироваться в  языковой среде и социокультурных характеристиках людей, с которыми он общается,

   б) прогнозировать возможные социокультурные помехи в условиях межкультурного общения и способы их устранения,

        в)  адаптироваться к иноязычной среде, умело следуя канонам вежливости , проявляя уважение к традициям, ритуалам и стилю жизни представителей другого культурного сообщества;

2. создает основу для

             а) последующего развития разновидностей социокультурной компетенци профессионально – профильного характера,

        б) осуществления самостоятельного изучения других стран, народов, культурных сообществ,

        в) овладение способами представления родной культуры в инокультурной  среде ( иноязычной среде) ,

             г) социокультурного самообразования в любых других ранее не изучаемых сферах .

Страноведческую информацию сегодня можно получить отовсюду: из программ телевидения, в том числе уроков английского языка (которые можно записать и показать в классе), из радиопрограмм, которые дают нам даже «английскую фразу дня», из газет, которые печатают как на русском, так и на английском языке материалы, посвященные различным аспектам жизни англоязычных стран.

Возникает вопрос: какой материал необходимо отобрать для культурного минимума? Ответом на этот вопрос могут послужить специальные публикации в британских периодических изданиях «British Studies» и «Practical English Teaching».

После вопросов что? и какой? возникает вопрос: как приобщить учащихся к страноведческой информации? Практика показывает, что здесь скорее нужны не лекции, а  активное вовлечение учащихся в парную и групповую работу, работу над проектами и т.д. Задача учителя -  находить наиболее эффективные приемы работы со страноведческим материалом.

Разнообразные опросники, кроссворды дадут представление о том, что уже знают учащиеся, что вызывает у них наибольший интерес. Интерес у обучающихся вызывает работа с географическими картами. Можно разложить перед ними географические карты пяти стран  (Великобритании, США, Канады, Австралии и Новой Зеландии) и попросить найти одинаковые названия, названия- переносы, приобретшие в одной из стран слово New. Можно попросить учащихся рассказать, какие ассоциации у них вызывает упоминание того или иного географического названия.

Большой интерес вызывает также работа с пословицами и поговорками.

К знакам культуры можно отнести марки и монеты разных стран. Мы обсуждаем, что символизируют изображения на марках и монетах, какие важные стороны жизни той или иной страны они отражают. 

Очень большой интерес вызывает у обучающихся видеофильмы о стране (странах) изучаемого языка. Такие фильмы не должны быть длинными, иначе учащиеся не смогут выполнить задания, даваемые перед просмотром фильма.             Эти задания можно сформулировать следующим образом:

· запишите, какие географические названия прозвучали в фильме 

( расскажите об ассоциациях, связанных с ними),

· какие имена собственные вы запомнили, что оказалось новым для вас.

При этом класс делится на несколько групп, и каждая группа сообща работает над определенным заданием.

Известно, что основу лингвострановедческой компетенции составляют фоновые знания. Структура фоновых знаний в приложении к учебному процессу может быть представлена следующим образом:

1. информационная культура 

2. ( исторические, географические сведения, факты, явления повседневной жизни и т.д.),

3. культурные ценности (культура « с большой буквы»),

4. поведенческая культура.

Понятие «страноведение» представляет собой лишь часть понятия «культура», однако несет особую информацию. А именно: сведения (знания) из области географии, природы, истории и т.д. На этом основании правомерно выделить понятие «культурно – страноведческий аспект» коммуникативной компетенции как совокупности знаний, навыков полноценного владения иностранным языком.

В основу формирования культурно – страноведческой компетенции положен коммуникативно- когнитивный подход, предполагающий осознанное освоение языка в процессе коммуникации. Оно должно осуществляться не только как изучение реалий культуры страны изучаемого языка, но и основываться на уже имеющемся жизненном опыте, на лингвистических и паралингвистических знаниях обучаемых.

Идея познавательно – страноведческой информации заключается:

· в познании языка и во владении языковыми средствами, в которых выражено содержание;

· в понимании факторов и  реалий иноязычной культуры .
          Основные положения , на которых строится процесс обучения страноведению:

1. В центре внимания находится   ученик с его потребностями, мотивами, интересами, а также такие виды деятельности, которые помогают ему учиться радостно, творчески и видеть результаты своего труда.

2. Курс строится на взаимодействии учителя и учащихся основанном на соучастии и взаимопомощи.

3. Дифференцированный подход, предполагающий учет уровня обученности , осуществляется  через использование материала различной трудности (индивидуальная работа с раздаточным материалом, когда каждый ученик получает возможность работать в соответствии с уровнем языковой подготовки),использование опор различной степени развернутости (план, ключевые слова), разный объем высказывания по теме, разные способы контроля. Все это способствует вовлечению всех учащихся в активную учебную деятельность.

Главная цель линвострановедения – обеспечение коммуникативной компетенции в актах межкультурной коммуникации, прежде всего через адекватное восприятие речи собеседника и оригинальных текстов, рассчитанных на носителей языка. 

Цели  школьного курса страноведения:

· получить знания по основным темам национальной культуры, по истории,  географии, образованию,

· о социокультурных особенностях носителей языка,

· научиться понимать устные и письменные сообщения по темам, определенным данной программой,

· уметь правильно и самостоятельно выражать свое мнение в устной или письменной форме,

· научиться использовать соответствующую справочную литературу и словари,

· научиться писать рефераты и выполнять проектные работы,

· развивать способности работать самостоятельно и в коллективе

Лингвострановедение ставит своей задачей изучение  языковых  единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа – носителя языка и среды его существования.

Необходимость специального отбора языковых единиц, в которых наиболее ярко проявляется своеобразие национальной культуры и которые невозможно понять так, как их понимает носитель языка, ощущается во всех случаях общения с иностранцами. При чтении художественной литературы, публицистики, прессы, при просмотре кино – и видеофильмов, при прослушивании песен и др.

Для лингвострановедения большой интерес представляют также фразеологизмы, в которых отражается национальное своеобразие истории, культуры, традиционного образа жизни народа – носителя языка.

Задачи:

1. знать и понимать особенности культуры и общественно – экономических отношений страны,

2. вести обсуждение, выражать свое мнение и обосновывать его, 

3. читать текстовые материалы, связанные с изучаемой тематикой, 

4. научиться излагать материал в письменном виде согласно поставленной проблеме,

5. выполнять проектную работу (доклад, реферат, стенная газета),  

6.  самостоятельно  подготовить устное сообщение и выступить с ним.

        Исходя из поставленных целей и задач и ориентируясь на конечный результат обучения,  в содержание обучения страноведению включаются следующие компоненты:

1. Лингвострановедческий (знание, понимание реалий), т. е слова, обозначающие предметы национальной культуры и умение их употреблять. Знание страноведческих тем, связанных с общими знаниями об англоговорящих странах. Текстовый материал.

2. Общеучебный компонент. Учебно-организационные умения, учебно-интеллектуальные и учебно-коммуникативные.

        Контроль и оценка должны не только показывать степень овладения знаниями, но и формировать у школьника уважительное отношение к себе, поддерживать уверенность его в своих силах. 

       Практика показывает, что школьники с интересом относятся к культуре,  традициям и обычаям стран изучаемого языка. Уроки с элементами страноведения вызывают у школьников потребность в дальнейшем  самостоятельном ознакомлении со страноведческими материалами.

